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33. Im § 4, Abs. 2, der Anlage B wird nach 
dem Worte ,,b) und“ eingeschaltet.

34. Im § 4, Abs. 3, der Anlage B wird fol- 
gender Satz angefiigt:

„Die Ausbildung eines Fleischbeschauers darf 
nur erfolgen, wenn nachweislich die Aussicht 
auf eine in absehbarer Zeit (etwa 6 Monate) 
zu erfolgende Anstellung besteht."

35. Im § 11, Abs. 2, der Anlage B werden 
im ersten Satze nach dem Worte „berufť* die 
Worte „nach Bedarf und Eignung" einge- 
sehaltet..

33. V § 4, odst. 2 přílohy B se za slovo 
„písm.“ vkládá „b) a“.

34. V § 4, odst. 3 přílohy B se připojuje ná­
sledující věta:

„Výcvik prohližitele se smí předsevzíti pouze, 
je-li vyhlídka, že může býti v dohledné době 
(asi 6 měsíců) ustanoven."

35. V § 11, odst. 2 přílohy B se v prvé větě. 
za slovo „povolá" vkládají slova „podle po­
třeby a vhodnosti".

'Art. II.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fůr soziale und Gesundheitsverwal- 
tung im Einvernehrnen mit den beteiligten 
Ministern durchgefuhrt.

čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem. vyhlá­
šení; provede je ministr sociální a zdravotní 
správy v dohodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dl’. Hácha v. r. •

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

374.

Regierungsverordnung 
vom 1. August 1940 

iiber die Abwehr und Tilgung der Schweine- 

pest, Schweineseuche und der ansteckenden 

Schweineláhmung.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Ge- 
setzes vom 6. August 1909, R. G. Bl. Nr. 177, 
betreffend die Abwehr und Tilgung von Tier- 
seuchen:

Art. I.

. Unter die ansteckenden Tierkrankheiten, 
die gemáí) dem Gesetze R. G. Bl. Nr. 177/ 
1909 (des weiteren Gesetz) apzuzeigen, abzu- 
wehren und zu tilgen sind, wird die an- 
steckende Schweineláhmung eingereiht. Bei 
der Abwehr und Tilgung dieser Krankheit 
(inkl. Leistung einer Entschádigung) ist, so-

Vládní nařízení 
ze dne 1. srpna 1940 

o zábraně a tlumení moru vepřů, nákazy vepřů 

a nakažlivé obrny vepřů.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nařizuje 
podle zákona ze dne 6. srpna 1909, č. 177 ř. z., 
o zamezení a potlačení nakažlivých nemocí 
zvířat:

čl. I.

Mezi nakažlivé nemoci zvířat, které nutno 
oznamovati, zamezovati a tlumiti podle zákona 
č. 177/1909 ř. z. (dále zákon), zařazuje se na­
kažlivá obrna vepřů. Při zábraně a tlumení této 
nemoci (včetně poskytování odškodnění) jest 
postupovali, pokud dále nebude jinak stano­
veno, podle předpisů platných pro zábranu a
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weit des weiteren nichts anderes bestimmt 
wird, gemaB den fiir clie Abwehr und Tilgung 
von Schweinepest (Schweineseuche) gíiltigen 
Vorschriften vorzugehen. Das Ministerium 
fiir Landwirtschaft wird eine Belehrung liber 
die Erscheinungen, welche den Verdacht der 
ansteckenden Schweineláhmung erwecken, 
herausgeben und sie im. Amtsblatte verlaut- 
baren.

Art. II.

Die Frist von 40 Tagen, die in der Verord- 
mmg vom 15. Oktober 1909, R. G. 331. Nr. 
178, in den Bestimmungen zum Abschnitte IV 
mit der ůberschrift „Schweinepest (Schwei­
neseuche)'1 unter Z. 1 und unter Z. 15, Abs. 
2, fegtgesetzt ist, wird durch die Frist von 85 
Tagen ersetzt.

Art. III.

Die Bestimmungen der Verordnung R. 
G. Bl. Nr. 178/1909 zum IV. Abschnitt 
mit der ůberschrift „Schweinepest (Schwei­
neseuche)" wer den abgeándert, wie folgt:

1. Hinter die Bestimmung Z. 2 wird die Be- 
stimmung Z. 2a eingeschaltet:

„2a. Sind Schweine unter Erscheinungen 
der Schweinepest, Schweineseuchě oder der 
ansteckenden Schweineláhmung gefallen, so 
hat der Gemeindevorsteher, sobald er vom 
Ausbruche der Seuche Kenntnis erlangt, vor- 
láufig vorzusorgen, daí?> die Tierkorper im Ge- 
hoft, in dem Tiere gefallen sind, bis zur 
Untersuchung durch den Amtstierarzt aufbe- 
wahrt bleiben. Sind die Tiere wegen Verdacht 
dieser Seuchen getotet oder geschlachtet wor- 
den, oder wer den nach der Schlachtung ver- 
dachtige Erscheinungen festgestellt, treffen 
die Tierárzte oder die'Fleischbeschauer Vor-, 
sorge, daB die Tierkorper oder die fiir die 
Feststellung1 der Seuche erforderliehen Tier- 
kbrperteile (Brust- und Baucheingeweide so- 
wie Gehirn und Riickenmark in der uneroff- 
neten Schádelhohle und Wirbelsáule) bis zur 
Untersuchung durch den Amtstierarzt auf- 
bewahrt werden. Sowohl der Gemeindevor- 
steher, wie auch die Tierárzte oder die 
Fleischbeschauer haben hiervon die vorge- 
schriebene Anzeige zu erstatten (§ 17, Abs. 7, 
und § 20, Abs. 1, des Gesetzes). Mit den auf- 
bewahrten Tieren oder Tierkorperteilen ist 
jede Beriihrung der anderen Tiere oder unbe- 
fugter Peršonen zu verhtiten.

Aus den Bestanden, in denen der Verdacht 
der Schweinepest, Schweineseuche oder der

tlumení moru vepřů a nákazy vepřů. Minister­
stvo zemědělství vydá poučení o příznacích, 
které vzbuzují podezření nakažlivé obrny ve­
přů, a vyhlásí je v Úředním listě.

čl. II.

Lhůta 40 dnů, stanovená v nařízení ze dne 
15. října 1909, č. 178/1909 ř. z., v ustanove­
ních ke IV. oddílu nadepsaných „Mor vepřů 
(nákaza vepřů)" pod č. 1 a 15, odst. 2, se na­
hrazuje lhůtou 35 dnů.

čl. III.

Ustanovení nařízení č. 178/1909 ř. z. k IV. 
oddílu nadepsanému „Mor (nákaza) vepřů" se 
mění takto :

1. Za ustanovení č. 2 se vkládá toto ustano­
vení č. 2 a:

„2a. Uhynou-li vepři za příznaků moru ve­
přů, nákazy vepřů nebo nakažlivé obrny vepřů, 
má starosta obce, jakmile se dozví o výskytu 
nemoci, prozatímně se postarati, aby těla zví­
řat zůstala v hospodářství, kde zvířata uhy­
nula, uschována až do vyšetřování úředním 
veterinářem. Byla-li. zvířata pro podezření 
z těchto nemocí zabita nebo poražena, nebo 
zjistí-li se po poražení podezřelé ^příznaky, za­
řídí veterináři nebo prohližitelé, aby až do vy­
šetřování úředním veterinářem byla uscho­
vána těla zvířat nebo jich části, potřebné 
k zjištění nákazy (hrudní a břišní orgány ja­
kož i mozek a mícha v neotevřené hlavě a pá­
teři) . Jak starosta obce, tak i veterináři nebo 
prohližitelé mají o tom učiniti předepsané 
oznámení (§ 17, odst. 7 a § 20, odst. 1 zákonaR 
S uschovanými zvířaty nebo jich částmi budiž 
každý styk jiných zvířat nebo nepovolaných 
osob zamezen.

Z chovů podezřelých z moru vepřů, nákazy 
vepřů nebo nakažlivé obrny vepřů nesmějí býti
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ansteckenden Schweinelahmung besteht, dtir- 
fen Schweine voi- der Untersuchung durch 
den Amtstierarzt nicht veráuBert werden."

2. Die Bestimmung der Z. 3 hať zu lauten:

„3. Wird die Schweinepest, Schweineseuche 
oder die ansteckende Schweinelahmung "oder 
der Verdacht dieser Seuchen bei Schweinen 
festgestellt, die sich auf dem StraBentrana- 
porte, auf Márkten oder Tierschauen befin- 
den, so hat der Gemeindevorsteher die Wei- 
terbeforderung aller zu diesem Transporte 
oder einem und demselben Besitzer gehorigen 
Schweine zu verbieten und ihre Absonderung 
anzuordnen, sofern es der Besitzer nicht vor- 
zieht, die Tiere sofort schlachten zu lassen. 
Im iibrigen ist nach den §§20 bis 27 und dem 
§ 43 des Gesetzes und nach den Bestimmun- 
gen dieser Regierungsverordnung sinngemáB 
zu verfahren.

•
Falls die Schweine innerhalb 24 Stunden 

einen Ort erreichen kdnnen, an dem sie ge- 
schlachtet werden sollen oder im Falle des 
Verdachtes dieser Seuchen zur weiteren Be- 
obachtung abgesondert werden konnen, so 
kann die Bezirksbehorde die Weiterbeforde- 
rung ddrthin unter der Bedingung gestatten, 
daB die Schweine auf Fahrzeugen, die mog- 
lichst dicht schlieBen, oder auf der Eisenbahn 
befordert werden und daB sie wáhrend des 
Transportes weder mit anderen Schweinen in 
Beriihrung kommen, noch auf fremde Gehofte 
verbracht werden. Das Einhalten dieser Be- 
dingungen ist im Transportvertrage durch 
ausdriickliche Vereinbarung mit der Eisen- 
bahnverwaltung oder mit der Verwaltung des 
zustándigen ‘ Transportunternehmens sicher- 
zustellen; erforderlichenfalls besorgt die Be­
zirksbehorde die polizeiliche Begleitung des 
Transportes.

Vor Erteilung der Erlaubnis zur ůber- 
fiihrung der Tiere in einen anderen Bezirk 
zum Zwecke der Beobachtung ist die Zustim- 
mung der Bezirksbehorde des Bestimmungs- 
ortes erforderlich, daB die Tiere dort Auf- 
nahme finden konnen. Von einer solchen 
Uberfiihrung ist ebenso wie im Falle der 
Uberftihrung in einen anderen politischen Be­
zirk zum Zwecke der Schlachtung (Z. 11) das 
Gemeindeamt des Bestimmungsortes von dem 
Eintreffen der Tiersendung rechtzeitig zu 
benachrichtigen. Sind die Schweine ge- 
schlachtet worden, ist die Verwaltung des 
dffentlichen Schlachthofes verpflichtet, hier- 
von die Anzeige an die Bezirksbehorde des 
Schlachtortes zu erstatten.

zcizováni vepři před prohlídkou vykonanou ' 
úředním veterinářem."

2. Ustanovení č. 3 zní:

„3. Zjistí-li se mor vepřů, nákaza vepřů nebo 
nakažlivá obrna vepřů nebo podezření těchto 
nemocí u vepřů během silniční dopravy nebo 
na trzích nebo na výstavách, jest starosta 
obce povinen zastaviti další dopravu všech 
vepřů, patřících k transportu nebo témuž ma­
jiteli, a naříditi oddělené chování vepřů, jest- 
hže se majitel neodhodlá k okamžitému pora­
žení zvířat. Dále budiž postupováno podle 
ustanovení §§ 20 až 27 a § 43 zákona a podle 
tohoto nařízení.

Může-li dostihnouti transport vepřů během 
24 hodin místa, v němž mají býti vepři pora­
ženi, nebo v případě podezření nemoci místa, 
kde mohou býti vepři za účelem dalšího pozo­
rování odděleně chováni, může okresní úřad 
povoliti další přepravu do takového místa za 
podmínky, že zvířata budou dopravována ve 
vozidlech pokud možno dobře utěsněných nebo 
drahou a že během přepravy nepřijdou do 
styku s jinými vepři a že nebudou umístěna 
v cizích dvorcích. Dodržení těchto podmínek 
budiž zajištěno v přepravní smlouvě výslov­
ným ujednáním se správou dráhy nebo pří­
slušného dopravního podniku; v případě po­
třeby zařídí okresní úřad policejní doprovod 
transportu.

Před udělením povolení k přepravě zvířat do 
obvodu jiného okresu za účelem jich pozoro­
vání jest třeba souhlasu okresního úřadu 
místa mrčení, zda zvířata tam mohou býti 
umístěna. O takovém převozu jest obdobně 
jako při převozu zvířat do jiného politického 
okresu za účelem jich poražení (č. 11) zavčas 
vyrozuměli obecní úřad místa určení o dojití 
zásilky zvířat. Byli-li vepři poraženi, jest 
správa veřejných jatek povinna učiniti o tom 
oznámení okresnímu úřadu místa, kde vepři 
byli poraženi.
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Die zur Beforderung der Schweine benutz- 
ten Fahrzeuge sind sofort nach dem Entladen 
zu desinfizieren.“

3. Die Bestimmung der Z. 5 hat zu lauten:

„5. Tiere, die infolge der Beriihrung mit an 
der Schweinepest, Schweineseuche oder der 
ansteckenden Schweineláhmung erkrankten 
Schweinen der Ansteckung verdáchtig sind 
und sich nicht in abgesperrten Gehoften be- 
finden, sind abzusondern und zu beobachten. 
Die Beobachtung wird von der Bezirksbe- 
horde angeordnet und aufgehoben und 
durch die Gemeinde besorgt. Aus diesen Ge­
hoften konnen die Schweine nur unter den in 
der Z. 11, Abs. 2 und 3, angegebenen Bedin- 
gungen ausgefiihrt werden. Der Besitzer von 
Tieren hat von dem Auftreten verdachtiger 
Krankheitserscheinungen sowie vom Abgang 
von Tieren durch Verenden oder Totung so­
fort dem Gemeindeamte Anzeige zu erstatten. 
Die angeordnete Beobachtung ist aufzuheben, 
wenn durch den Amtstierarzt festgestellt 
wird, daB die Tiere nach Ablauf von 35 Ta- 
gen, vom letzten Tage der Beriihrung mit den 
seuehenkranken Schweinen an gerechnet, un- 
verdáchtig sind. Wird der Ansteckungsver- 
dacht schon vor Ablauf der 35tagigen Frist 
beseitigt, so ist die amtliche Beobachtung so- 
gleich aufzuheben."

4. Die Bestimmung der Z. 10 hat zu lauten:

„10. Ist die Schweinepest, Schweineseuche 
oder ansteckende Schweineláhmung festge­
stellt wordeň, so kann die Landesbehorde die 
Totung der erkrankten und der verdáchtigen 
Schweine anordnen, wenn nach der Sachjage 
durch anderweitige MaBnahmen ein wirk- 
samer Schutz gegen die Weiterverbreitung 
der Seuche durch diese Tiere nicht erreicht 
werden konnte.

Die Totung, der die Klassifizierung der 
Tiere (§ 52 des Gesetzes) voranzugehen hat, 
hat in offentlichen Schlachtháusern in einer' 
die Gefahr der Seuchenverschleppung aus- 
schlieBenden Weise unter Aufsicht des Amts-' 
tierarztes zu erfolgen."

5. Die Bestimmungen der Z. 11 bis 14 
haben zu lauten:

„11. Aus dem wegen Schweinepest, Schwei­
neseuche oder ansteckender Schweinelah- 
mung abgesperrten Gehbft diirfen wahrend 
der angeordneten Sperre die seuehenkranken 
oder die der Seuche oder der Ansteckung ver­
dáchtigen Schweine nur mit Bewilligung der 
Bezirksbehbrde und nur zur sofortigen

Vozidla použitá k přepravě musí býti po vy­
ložení bezodkladně desinfikována."

3. Ustanovení č. 5 zní:

„5. Zvířata z hospodářství dosud neuzavře­
ných, která následkem styku s vepři stiženými 
morem vepřů, nákazou vepřů nebo nakažlivou 
obrnou vepřů jsou podezřelá z nakažení, buď- 
tež odděleně chována a pozorována. Pozoro­
vání nařizuje a zrušuje okresní úřad a obsta- 
rává je obec. Z těchto hospodářství mohou 
býti vyvezeni vepři jen za podmínek uvede­
ných v č. 11, odst. 2 a 3. Držitel zvířat jest 
povinen o'objevení podezřelých příznaků ne­
moci jakož i o uhynutí nebo poražení zvířat 
učiniti oznámení obecnímu úřadu. Nařízené 
pozorování budiž zrušeno, bylo-li zjištěno 
úředním veterinářem, že zvířata po uplynutí 
35 dnů, počítajíc ode dne posledního styku 
s vepři nákazou stiženými, nejsou podezřelá. 
Bylo-li podezření z nakažení odstraněno ještě 
před, uplynutím 35 denní pozorovací lhůty, 
budiž úřední pozorování ihned zrušeno."

4. Ustanovení č. 10 zní:

„10. 'Byl-Ii zjištěn mor vepřů, nákaza vepřů 
nebo nakažlivá obrna vepřů, může zemský 
úřad naříditi poražení nemocných a podezře­
lých vepřů, kdyby podle okolností jinými opa­
třeními nemohla býti dosažena účinná ochrana 
proti dalšímu šíření nemoci těmito zvířaty.

Poražení, jemuž má předcházeti roztříděni 
zvířat (§ 52 zákona), buď vykonáno ve veřej­
ných jatkách za dozoru úředního veterináře 
způsobem, který vylučuje nebezpečenství, že 
by nakažlivá nemoc byla přenesena."

5. Ustanovení č. 11 až 14 znějí:

„11. Z hospodářství uzavřeného pro mor 
vepřů, nákazu vepřů nebo nakažlivou obrnu 
vepřů smějí býti po dobu nařízené uzávěry do­
pravováni nemocní, z nákazy nebo z nakažení 
podezřelí vepři jen s povolením okresního 
úřadu, a to jen do veřejných jatek k bezod­
kladnému poražení.' “V nutných případech
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ychladitung im offentlichen Schlachthause 
fortgeschafft werden. In Notfállen kanu die 
Schlachtung auch im verseuchten Gehoft vor- 
genommen werden. In diesem Falle ist es not- 
wendig, daB die Schlachtung unter der Auf- 
sicht des Gemeindeamtes durchgefiihrt werde, 
welehes bis zum Eintreffen des Tierai-zjtes 
Vorsorge trifft, daB die Schlachtung an eiňer 
geeigneten Stelle des verseuchten Gehoftes 
vorgenommen wird, um einer Verschleppung 
des Ansteckungsstoffes tunlichst vorzubeu- 
gen.

Die Ausfuhr von Sehweinen aus den abge- 
sperrten Gehoften zur sofortigen Schlachtung 
kann unter folgenden Bedingungen durchge- 
fiihrt werden:

a) Die aus dem abgesperrten Gehoft aus- 
gefíihrten Schweine miissen auf Fahrzeugen, 
die moglichst dicht schlieBen, oder auf der 
Eisenbahn befordert werden und diirfen 
unterwegs weder mit anderén Sehweinen in 
Beriihrung kommen, noch in fremde Gehofte 
gebracht werden. Die Durchfuhrung dieser 
MaBnahme ist durch Vereinbarung mit der 
Eisenbahnverwaltung oder der Verwaltung 
des zustándigen Transportunternehmens, im 
Bedarfsfalle auch durch polizeiliche Beglei- 
tung sicherzustellen. Bei der Beforderung 
kranker oder verdáchtiger Schweine auf der 
Eisenbahn sincl die Eisenbahnwagen durch 
gelbe Zettel mit der Aufschrift „Sperrvieh 
— Schweinepest (Schweineseuche, anstecken- 
de Schweineiahmung) “ zu kennzeichnen. Ein 
gleicher Vermerk ist auf den Frachtbriefen 
anzubringen. Dem Frachtbrief ist ferner die 
Beforderungsbewilligung der Bezirksbehorde 
beizuheften. Schweine, die in den so gekenn- 
zeichneten Eisenbahnwagen befordert werden, 
diirfen nur nach dem auf dem Frachtbrief 
angegebenen Bestimmungsort verb racht wer­
den. Ein Entladen oder Umladen ist unter­
wegs nur insowTeit zulassig, ais es zur Errei- 
chung des auf dem Frachtbrief bezeichneten 
Bestimmungsortes unbedingt notwendig ist.

b) Die Schlachthausverwaltung hat der 
Bezirksbehorde des Schlachtortes eine Be- 
statigung iiber die durchgefiihrte Schlach­
tung der Schweine auszufolgen und der Be-

' zirksbehorde des Schlachtortes zu iiber- 
reichen.

c) Die zur Beforderung benutzten Fahr- 
zeuge sind sofort nach dem Entladen zu des- 
infizieren.

Das Gemeindeamt, im Falle der Befdrde- 
rung in eine Gemeinde eines anderen Bezir- 
kes auch die Bezirksbehorde des Schlacht-

může býti poražení provedeno také v zamo­
řeném hospodářství. V tomto případě jest 
třeba, aby poražení bylo provedeno za dozoru 
obecního úřadu, který zařídí až do příchodu 
veterináře poražení na takovém místě zamo­
řeného dvorce, aby se zabránilo pokud možno 
rozvlečení nakažliviny.

Dopravu vepřů z uzavřených hospodářství 
k bezodkladnému poražení lze provésti jen za 
těchto podmínek:

a) Z uzavřeného hospodářství mohou býti 
vyváženi vepři jen na vozidlech pokud možno 
dobře utěsněných nebo drahou a nesmějí bě­
hem dopravy při jiti do styku s jinými vepři 
nebo býti umístěni v cizích hospodářstvích. 
Provedení tohoto opatření budiž zajištěno 
ujednáním se správou dráhy nebo příslušného 
dopravního podniku, v případě potřeby i po­
licejním doprovodem. Při dopravě nemocných 
nebo podezřelých vepřů železnicí buďtež va­
gony opatřeny žlutými nálepkami s označe­
ním: „Zvířata z uzavřeného obvodu — Mor 
vepřů (nákaza vepřů, nakažlivá obrna vepřů) 
Stejné označení budiž provedeno v nákladních 
listech zásilky. K nákladnímu listu budiž rov­
něž připojeno přepravní povolení okresního 
úřadu. Vepři, kteří v takto označených želez­
ničních vagonech jsou dopravováni, smějí býti 
dopraveni jen do místa umčení uvedeného na 
nákladním listu. Vyložení nebo přeložení bě­
hem dopravy jest jen potud přípustné, pokud 
je to k dosažení místa určení uvedeného v ná­
kladním listě bezpodmínečně nutné.

b) Správou jatek budiž vydáno potvrzení 
o provedeném poražení vepřů a doručeno 
okresnímu úřadu místa, kde zvířata byla po­
ražena.

c) Vozidla, použitá k dopravě, musí býti po 
vyložení bezodkladně desinfikována.

Obecní, v případě dopravy do obce jiného 
okresu též okresní úřad místa, kde zvířata 
mají býti poražena, musí býti okresním úřa-
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ortes ist von dem bevorstelienden Eintreffen 
der Tiere durch die Bezirksbehorde, welche 
die Befdrderung bewilligte, rechtzeitig zu be- 
nachrichtigen. Das Gemeindeamt muB fest- 
stellen, ob die Sendung eingetroffen ist; trifft 
sie nicht ein, hat es dies unverziiglich der Be­
zirksbehorde des Abgangsortes zu melden. 
Falls im Sinne der Bestimmungen der Z. 4, 
Abs. 2, die Sperre der Gemeinde oder eines 
Teiles derselben verhangt worden ist, ist bei 
der Ausfuhr von Schweinen aus den unver- 
seuchten Gehoften wáhrend der Dauer dieser 
Sperre gemáB den vorstehenden Bestimmun­
gen vorzugehen.

12. Simultan- oder Vakzineimpfungen ge- 
gen die Schweinepest, Schweineseuche oder 
ansteckende Schweineláhmung sind auch 
dann verboten, wenn dieselben ais wissen- 
schaftliche Versuche auBerhalb des Institutes 
durchgefuhrt werden. Ausnahmen kann die 
Landesbehorde bewilligen. Kranke und ver- 
dachtige Schweine konnen nur von Tierárzten 
behandelt werden; die benutzten Instrumente 
miissen unverziiglich desinfiziert werden. Chi- 
rurgische Instrumente und die Injektions- 
garnituren miissen nach dem Gebrauche aus- 
gekocht werden.

13. Was die Beurteilung des Fleisches von 
den mit Schweinepest, Schweineseuche oder 
ansteckender Schweineláhmung behafteten 
oder verdáchtigen Schweinen anbelangt, gel- 
ten die Bestimmungen der Regierungsver- 
ordnung vom 7. Dezember 1939, Slg. Nr. 41 
vom Jahre 1940, uber die Schlachtvieh- und 
Fleischbeschau und liber die Errichtung und 
den Betrieb von Schlachthausern. Im abge- 
sperrten Gehoft notgeschlachtete Schweine, 
welche ais zum menschlichen Genusse geeig- 
net befunden wurden, konnen nur in offent- 
liche Schlachthauser ausgefiihrt oder nach 
der Sterilisierung dem Eigentiimer fiir den 
eigenen Bedarf íiberlassen werden. Die 
Fleischsendungen sind mit vorgeschriebenen 
Bescheinigungen zu versehen und auf Fahr- 
zeugen oder in gut abgedichteten Behaltern 
zu befordern, um das Abtropfen oder Heraus- 
fallen der Ladung zu verhiiten. Die zur Be- 
forderung benutzten Fahrzeuge sind zu des- 
infizieren.

14. In dem abgesperrten Gehoft befindliche 
Schweine, die verendet, getotet oder ge- 
schlachtet worden sind und deren Fleisch ais 
zum menschlichen Genusse nicht geeignet be­
funden wurde, diirfen ohne vorhergehende An- 
zeige bei dem Gemeindeamte nicht aus dem 
verseuchten Gehoft entfernt werden.

dem, který povolil dopravu vepřů, zavčas o pří­
chodu zvířat zpraven. Obecní úřad musí 
zjistiti, zda zásilka došla; nedojde-li, ohlásí to 
neprodleně okresnímu úřadu podle místa ode­
slání. Byla-li nařízena uzávěra obce nebo její 
části ve smyslu ustanovení č. 4, odst. 2, budiž 
při vývozu vepřů z hospodářství nezamoře- 
ných po dobu této uzávěry postupováno podle 
předcházejících ustanovení.

12. Simultánní očkování a vakcinace proti 
moru vepřů, nákaze vepřů nebo nakažlivé 
obrně vepřů jsou zakázány i tehdy, provádě- 
jí-li se jako vědecké pokusy mimo ústav. Vý­
jimky může povoliti zemský úřad. Nemocné a 
podezřelé vepře mohou léčiti pouze veterináři; 
použité nástroje musí býti neprodleně desin- 
fikovány. Chirurgické nástroje a injekční sou­
pravy musí býti po upotřebení vyvařeny.

13. Pokud se týče posouzení masa ze zvířat 
stižených nebo podezřelých morem vepřů, ná­
kazou vepřů nebo nakažlivou obrnou vepřů, 
platí ustanovení vládního nařízení ze dne 7. 
prosince 1939, č. 41 Sb. z roku 1940, o pro­
hlídce jatečných zvířat a masa a o zřizování a 
provozování jatek. V uzavřeném hospodářství 
nutně poražení vepři, kteří byli shledáni k lid­
skému požití způsobilými, mohou býti dopra­
veni jen do veřejných jatek nebo po sterilisaci 
ponecháni majiteli k vlastní potřebě. Zásilky 
masa buďtež opatřeny předepsaným osvědče­
ním a dopravovány na vozidlech nebo v nádo­
bách dobře utěsněných, aby bylo zamezeno od­
kapávání nebo vypadávání nákladu. Vozidla 
použitá k dopravě buďtež desinfikována.

14. V uzavřeném hospodářství chovaní ve­
při, kteří pošli, byli utraceni nebo poraženi a 
jejichž maso bylo shledáno nezpůsobilým k lid­
skému požívání, nesmějí býti bez předchozího 
oznámení u obecního úřadu odstraněni ze za­
mořeného hospodářství.
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Schweine, die an Schweinepest, Schweine- ! 
seuche oder ansteckender Schweinelahmung 
verendet sind, oder wegen einer dieser Krank- 
heiten getotet wurden, ohne daB sie zum 
menschlichen GenuB verwendet werden soll- 
ten, sind unschadlich zu beseitigen; in der- 
selben Weise ist mit genuBuntauglichem 
Fleisch und mit genuBuntauglichen Teilen 
von Schweinen zu verfahren, die mit. einer 
der oben genannten Krankheiten behaftet 
waren, oder ais seuchen-, bzw. ansteckungs- 
verdachtig bezeichnet werden muBten. Dar­
mé, Blut und Abfálle von ansteckungsver- 
dachtigen Schweinen, bei denen nach der 
Sehlachtung keine verdachtigen Erscheinun- 
gen festgestellt wurden, sind ebenfalls un- 
schádlich zu beseitigen oder durch Kochen 
vor ihrer Verwendung zu entseuchen. Borsten 
und Klauen sind abzubriihen. Die unschád- 
liche Beseitigung ist amtlich zu iiberwachen. 
Solche Tiere oder Teile derselben sowie Ab­
fálle sind auf Fahrzeugen oder in gut abge- 
dichteten Beháltem zu befordern. Die zur Be- 
forderung beniitzten Fahrzeuge oder Behálter 
sind nach dem Entladen sofort zu desinfizie- 
ren.

Gerátschafteň, Fahrzeuge, Behálter und 
sonstige Gegensfánde miissen, sov/eit sie mit 
kranken oder verdachtigen Tieren oder ihren 
Abfállen in Berůhrung gekommen sind, vor 
ihrer Entfernung aus dem Gehoft desinfiziert 
werden.

Zur Desinfizierung ist bei der Schweine­
pest, Schweineseuche oder bei der anstecken- 
den Schweinelahmung eine 2%ige Natron- 
lauge anzuwenden."

6. In die Bestimmungen der Z. 15 werden 
nach dem Absatz 2 folgende neue Bestinunun- 
gen eingeschaltet:

„Aus dem Gehoft, in dem die Schweinepest, 
Schweineseuche oder die ansteckende Schwei- 
neláhmung ais erloschen erklárt wurde und 
in dem die Seuche nicht durch die Tdtung 
sámtlicher Schweine getilgt wurde oder 
durch das Umstehen sámtlicher Schweine er­
loschen ist, diirfen Tiere kiinftig nur in 
offentliche Schlachtháuser oder in Schlacht- 
háuser der Fabriksunternehmungen zur 
Fleisch- und Selchwarenverarbeitung, in 
denen die Schlachtvieh- und Fleischbeschau 
durch Tierárzte vorgenommen wird, zum 
Sehlachten abgegeben werden. Eine Abgabe 
aus diesen Gehoften zu Zucht- oder Nutz- 
zwecken ist verboten.

Die Landesbehorde kann ausnahmsweise 
aus dringenden wirtschaftlichen Griinden die

Vepři, kteří na mor vepřů, nákazu vepřů 
nebo nakažlivou obrnu vepřů pošli, nebo pro 
některou z těchto nemocí byli utraceni, aniž 
by měli býti upotřebeni k lidskému požívání, 
buďtež neškodně odstraněni; stejné opatření 
budiž učiněno s nezpůsobilým masem a ne­
způsobilými částmi vepřů některou z těch ná­
kaz postižených, nebo označených jako pode­
zřelých nebo z nakažení podezřelých. Střeva, 
krev a odpadky vepřů podezřelých z nakažení, 
u kterých při poražení nebyly zjištěny pode­
zřelé příznaky, buďtež rovněž neškodně od­
straněny nebo zneškodněny vařením před je­
jich upotřebením, štětiny a špárky buďtež 
pařeny. Neškodné odstranění budiž provedeno 
za úředního dozoru. Taková zvířata nebo jejich 
části jakož i odpadky buďtež dopravovány na 
vozidlech nebo v nádobách dobře utěsněných. 
K dopravě použitá vozidla nebo nádoby buďtež 
ihned po vyložení desinfikovány.

Nářadí, vozidla, nádoby a jiné předměty, 
které přišly s nemocnými nebo podezřelými 
zvířaty nebo jejich odpadky do styku, musí 
býti před odstraněním z hospodářství desinfi­
kovány.

K desinfekci při moru vepřů, nákaze vepřů 
nebo nakažlivé obrně vepřů budiž použito 2% 
žíravého louhu sodného."

6. Do ustanovení č. 15 vkládají se za od­
stavec 2 tato nová ustanovení:

„Z hospodářství, v němž mor vepřů, nákaza 
vepřů nebo nakažlivá obrna vepřů byly pro­
hlášeny za zaniklé a v němž nemoc nebyla 
utlumena vybitím nebo nezanikla uhynutím 
veškerých vepřů, mohou na příště býti dodá­
vána zvířata jen na zabití do veřejných jatek 
nebo jatek továrních podniků na zpracování 
masa a uzenin, v nichž prohlídku zvířat a 
masa vykonávají veterináři. Zcizení zvířat 
z těchto hospodářství k účelům chovným nebo 
užitkovým jest zakázáno.

Zemský úřad může výjimečně z nutných 
hospodářských důvodů povolovat! po zániku
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Abgabe von klinisch vollig unverdáchtigen 
Tieren aus den im vorstebenden Absatz er- 
wáhnten Gehoften nach dem Erloschen der 
Seuche, bei AusschluB von Viehhandlern oder 
vom Verkauf auf den Márkten, direkt zur 
Mastung in Wirtschaftsbetriebe oder Mast- 
anstalten bewilligen, in denen bereits dieselbe 
Seuche geherrscht hat, oder auch an kleine 
Tierbesitzer, die weder andere Schweine be- 
sitzen, noch andere Schweine zukaufen, und 
zwar zur Mastung fur den eigenen Bedarf. 
Solche Betriebe sind in Evidenz zu fuhren 
und amtlich zu kontrollieren. Die Abgabe von 
Tieren aus diesen Betrieben zu Zucht- oder 
Nutzzwecken ist verboten.

Eine neue Zucht, auf die sich die in den 
beiden vorstebenden Absatzen angefiihrten 
Einschrankungen nicht beziehen wiirden, 
kann erst dann angelegt werden, wenn nach 
der Erklárung des Erloschens der Krankheit 
sámtliche dort gehaltene Schweine aus dem 
Gehoft beseitigt wurden.“

nemoci z usedlostí, o nichž se mluví v před­
chozím odstavci, zcizení zvířat klinicky zcela 
nepodezřelých, s vyloučením obchodníků do­
bytkem nebo prodeje na trzích, k výkrmu do 
hospodářství nebo výkrmen, ve kterých se již 
stejná nemoc vyskytla, nebo drobným držite­
lům, kteří nemají jiných vepřů, ani jiných 
vepřů nepřikoupí, k výkrmu pro jejich vlastní 
potřebu. Takové podniky buďtež vedeny v evi­
denci a úředně kontrolovány. Zcizení zvířat 
z těchto podniků k účelům chovným nebo užit­
kovým jest zakázáno.

Nový chov, na nějž by se nevztahovala ome­
zení uvedená v obou předcházejících odstav­
cích, může býti založen teprve tehdy, když po 
prohlášení nemoci za zaniklou byl z hospo­
dářství odstraněn veškerý vepřový brav tam 
chovaný."

Art. IV.

Diese Verordnung wird vom Minister fůr 
Landwirtschaft im Einvemehmen mit den 
beteiligten Ministem durchgefůhrt.

ČI. IV.

Toto nařízení provede ministr zemědělství 
v dohodě se zúčastněnými ministry.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.

Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.

Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.

Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.

Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

375.
Kundmachung des Finanzministers (49) 

vom 14 Oktober 1940, 
womit ejne Verfiigung der Nationalbank fur 

Bbhmen und Máhren in Prag, betreffend die 

Nummernverzeichnung einiger Wertpapiere, 

die sich im Privatdepot hefinden, verlautbart 

wird.

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Regierungs- 
verordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 155, 
womit eine Devisenordnung erlassen wird,

Vyhláška ministra financí (49) 
ze dne 14. října 1940, 

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 

pro Čechy a Moravu v Praze o soupisu čísel ně­

kterých -cenných papírů v soukromé úschově.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává 
devisový řád/ vyhlašuji s účinností ode dne


